o

{1} Customer Invoite Address {2) Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A. *Our ID number: (3) Neo.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 1984020
70026 Bari - ® Your ID no...: @ Date
ITALIEN IT04886850728 3.09.19
15} Supplier {6} Freight {7) Dalivery (really) Invoice
SN: 91011364 paid | | unpaldl Ralircad cdr  [Carrier (8] No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG e
Daimlerstralie 49-53 G e e (LT
70825 Korntal-Miinchingen :""IB“ (5 Rete
os
{10) Your Ref {11} Your Order No./Date {15) Additional Datails {12} Our Departement {13} Direct dial| (14) Our Ref No.
413 550002762707 Herr Hink
28.08.19
[iE]] Shipment Method paidi20junpaidf {21} Packing mi (22} Marks (23 Total Weight k (24}
DHL Freight G look gross net
mbH X | below KR 168 131
{25} Shipplng Address 2] Flacea of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNQO BAR], |
27 ripti 40} [of Remarks
(igos.)) 128} Part-No. :g?: E:::in:t o | ] D{Jaﬂ?‘l,tilv 'f’i\]/: Quantity = : T— Remarks
Delivery:
1 | 900.2.0618.50 32000 Pj
900.9.0618.50 SPRENGRING 40.40 X 1.50
BLANK GESCHLIFFEN MAG!
EC level D
Container 40/TBA-5209045 3215 R- 800 | Pi
Batch number 224461
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AQ806 A
@oy | 6%6
KUEANE+HAGEL sal
ACCETTAZ?ONE MERCE
Quantita dichiarata: %Z 0 QD
Quantita effattiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: i )
C::formité aile schede d'jmbptlo: @
Data ol :ollozg ?«\Q] ‘g
Firm
{42) Goods Inwards Remarks {43} Quantity Check 144)  Quality Check {45} Receiver 146} Invaice Check
lDate
Nama/
No.,
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Note

Del
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(remains with consignee at delivery)
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~ Transport Oyder,

LACY

N° partita IVA g
VAT-ID-No.

Mittente
Sender

HUGEY BEMZING GMBH & CO.

PQEMPERSTR. 49
D

—70825 KORNTAL-MUENCHINGEN

= 27 4R

—1

Data f Date

Q4—-SERP—E2019

JLAERIRRII

Indirizzo del luogo di carice (di ritiro}
Collection addrfss

Ordine di trasporto

Order code
RNM-EC—1489828

Indirizzo terminale

Condizioni di trasporto/Delivery tems
Terminal address

it

e feam: iwos ™ | DHL. FREIGHT GMBH
Cansignee VAE-ID-No. [ ogte pon sogerat RENMNINGEN

Cjinss [jssirpen | INDUSTRIESTRASSE 28

wapd LJweml | p.7372 RENNINGEN
MAGNA BT S.F.A., PLANT MODUGND e Cliem™ Tel:+49 / 7159 3340
i Faxe+49 / 7159 934 37&

Vi DEI CICGLAMINI 4
I-70026 MODUSNO EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier
T e Addit-ional transport insurance Termﬂgl_ reference _— y
e e s, 1o GREI0I0ES1129

Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Currency Value for insurance
Mol THB—T pa—-f=] 495
Terminal di arrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel,
BARI + 39 / 80 531881
Marche e numeri Quantity Imballagaio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso Jordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Patking Custom's tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
AVISIERT 1179.0
8| ZIH AVISIERT
Peso tassabile in ki Totale peso |ordo in k 4
EX WORKS Payable weightinkg | Total gross weightin kg

Din. i iR i ane  Se Q78 w e DO 1,178. 0 1179.0

Richieste particalari / Special consignments

Istruzioni particalari / Special instructions

IMP-TNW-C21499 TEL:
MRX HKELLER

e

+4P7L1800065 37 ANBFRECHP:

Allegati / Enclosures

rh
-‘“r?%@i@EL ! 8

T
” o AR AT 1 n‘B
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORFANT o L= ~[“Timbro & ﬁrglavi f@mgnid\ouug“" v
Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be noted on the transport drder (PO 4TS EmP aRdisignitare of sender

Data/Date Data / Date

upan delivery of the cnnsi%nment. Damages not vistblz externally should He tified:)
writing to the resporsible EUROCGNNECT terminal within 7 days after el

Orario / Time Orario / Time

07

SET 208

o vigerva di

: A
s > il
Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello oA LD
Consignea's signature Consignee’s name in block letters : e ...;‘ﬁ:—,é @ quant‘ta
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